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2015年第 103號法律公告

《有限法律責任合夥 (加額保險 )規則》

(由香港律師會理事會根據《法律執業者條例》(第 159章 )第 
73A(3)(fa)條在終審法院首席法官事先批准下訂立 )

第 1部

導言

1. 生效日期
本規則自《2012年法律執業者 (修訂 )條例》(2012年第 22號 )
開始實施的日期起實施。

2. 釋義
在本規則中——
有限法律責任合夥 (limited liability partnership)具有本條例

第 7AB條所給予的涵義。

L.N. 103 of 2015

Limited Liability Partnerships (Top-up Insurance) Rules

(Made by the Council of The Law Society of Hong Kong under 
section 73A(3)(fa) of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159) 

subject to the prior approval of the Chief Justice)

Part 1

Preliminary

1. Commencement

These Rules come into operation on the day on which the 
Legal Practitioners (Amendment) Ordinance 2012 (22 of 2012) 
comes into operation.

2. Interpretation

In these Rules—

limited liability partnership (有限法律責任合夥) has the 
meaning given by section 7AB of the Ordinance.
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Part 2

Top-up Insurance under Section 7AD of Ordinance

3. From whom top-up insurance should be obtained—requirements 
under section 7AD(2)(b) and (4)(b) of Ordinance

 (1) A policy of insurance required to be maintained under 
section 7AD(2) or (4) of the Ordinance must be written 
by—

 (a) a company authorized under section 8 of the 
Insurance Companies Ordinance (Cap. 41) to carry 
on, in or from Hong Kong, insurance business of the 
nature specified in class 13 in Part 3 of the First 
Schedule to that Ordinance;

 (b) Lloyd’s; or

 (c) an association of underwriters approved by the 
Insurance Authority.

 (2) In subrule (1)—

company (公司) has the meaning given by section 2(1) of the 
Insurance Companies Ordinance (Cap. 41);

Insurance Authority (保險業監督) has the meaning given by 
section 2(1) of the Insurance Companies Ordinance (Cap. 
41);

Lloyd’s (勞合社) has the meaning given by section 2(1) of the 
Insurance Companies Ordinance (Cap. 41).

4. Scope of top-up insurance—requirements under section 7AD(2)(b) 
and (4)(b) of Ordinance

 (1) For a limited liability partnership that is a Hong Kong 
firm, the policy of insurance required to be maintained 
under section 7AD(2) of the Ordinance must provide 

第 2部

本條例第 7AD條規定的加額保險

3. 應從何人取得加額保險——本條例第 7AD(2)(b)及 (4)(b)條
的規定

 (1) 本條例第 7AD(2)或 (4)條規定須投購的保險單，須由以
下人士承保——

 (a) 根據《保險公司條例》(第 41章 )第 8條獲授權在香
港或從香港經營屬該條例附表 1第 3部第 13類別
中指明的性質的保險業務的公司；

 (b) 勞合社；或
 (c) 保險業監督認可的承保人組織。

 (2) 在第 (1)款中——
公司 (company)具有《保險公司條例》(第 41章 )第 2(1)條所

給予的涵義；
保險業監督 (Insurance Authority)具有《保險公司條例》(第

41章 )第 2(1)條所給予的涵義；
勞合社 (Lloyd’s)具有《保險公司條例》(第 41章 )第 2(1)條所

給予的涵義。

4. 加額保險的範圍——本條例第 7AD(2)(b)及 (4)(b)條的規定
 (1) 就屬香港律師行的有限法律責任合夥而言，本條例第

7AD(2)條規定須投購的保險單，須就該律師行的執業
業務的相關情況下招致的任何種類的民事法律責任，提
供彌償，而彌償的方式及程度，須類似根據《律師 (專業



第 2部
第 5條

《有限法律責任合夥 (加額保險 )規則》

2015年第 103號法律公告
B1630

Part 2
Rule 5

Limited Liability Partnerships (Top-up Insurance) Rules

L.N. 103 of 2015
B1631

indemnity in respect of any description of civil liability 
whatsoever incurred in connection with the Practice of the 
firm, in a manner and to the extent similar to the 
indemnity provided to a solicitor under the fund 
established under rule 3 of the Solicitors (Professional 
Indemnity) Rules (Cap. 159 sub. leg. M).

 (2) For a limited liability partnership that is a foreign firm, 
the policy of insurance required to be maintained under 
section 7AD(4) of the Ordinance must provide indemnity 
in respect of services rendered by the firm, in a manner 
and to the extent similar to the indemnity provided to a 
foreign lawyer under section 6 of the Foreign Lawyers 
Registration Rules (Cap. 159 sub. leg. S).

 (3) In subrule (1)—

Practice (執業業務) has the meaning given by rule 2 of the 
Solicitors (Professional Indemnity) Rules (Cap. 159 sub. 
leg. M).

5. Proof of firm’s compliance with section 7AD of Ordinance

 (1) A principal in a firm that is a limited liability partnership 
must provide to the Society, in accordance with subrule 
(2), evidence required by the Society to show the firm’s 
compliance with section 7AD of the Ordinance.

 (2) The evidence—

 (a) must be provided—

 (i) in the form and manner specified by the Society; 
and

 (ii) within the specified period; and

 (b) may be provided by one principal on behalf  of all 
the other principals.

 (3) In this rule—

彌償 )規則》(第 159章，附屬法例M)第 3條成立的基
金向律師提供的彌償。

 (2) 就屬外地律師行的有限法律責任合夥而言，本條例第
7AD(4)條規定須投購的保險單，須就該律師行提供的
服務，提供彌償，而彌償的方式及程度，須類似根據《外
地律師註冊規則》(第 159章，附屬法例 S)第 6條向外地
律師提供的彌償。

 (3) 在第 (1)款中——
執業業務 (Practice)具有《律師 (專業彌償 )規則》(第 159章，

附屬法例M)第 2條所給予的涵義。

5. 律師行遵守本條例第 7AD條的證明
 (1) 屬有限法律責任合夥的律師行的主管，須按照第 (2)款

向律師會提供律師會要求的證據，以證明該律師行已遵
守本條例第 7AD條。

 (2) 上述證據——
 (a) 須——

 (i) 以律師會指明的形式及方式提供；及
 (ii) 在指明期間內提供；及

 (b) 可由一名主管代所有其他主管提供。
 (3) 在本條中——
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principal (主管)—

 (a) in relation to a Hong Kong firm, has the meaning 
given by rule 1A of the Solicitors’ Practice Rules 
(Cap. 159 sub. leg. H); and

 (b) in relation to a foreign firm, has the meaning given 
by section 1 of the Foreign Lawyers Practice Rules 
(Cap. 159 sub. leg. R);

specified period (指明期間) means—

 (a) in relation to a Hong Kong firm, the 14-day period 
mentioned in rule 5(1B) of the Solicitors’ Practice 
Rules (Cap. 159 sub. leg. H); and

 (b) in relation to a foreign firm, the 14-day period 
mentioned in section 9(1B) of the Foreign Lawyers 
Practice Rules (Cap. 159 sub. leg. R).

Approved this 30th day of April 2015.

Geoffrey MA
Chief Justice

主管 (principal)——
 (a) 就香港律師行而言，具有《律師執業規則》(第 159

章，附屬法例 H)第 1A條所給予的涵義；及
 (b) 就外地律師行而言，具有《外地律師執業規則》(第

159章，附屬法例 R)第 1條所給予的涵義；
指明期間 (specified period)——

 (a) 就香港律師行而言，指《律師執業規則》(第 159章，
附屬法例 H)第 5(1B)條所述的 14天期間；及

 (b) 就外地律師行而言，指《外地律師執業規則》(第
159章，附屬法例 R)第 9(1B)條所述的 14天期間。

於 2015年 4月 30日批准。

終審法院首席法官
馬道立
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Made this 14th day of May 2015.

Stephen W S HUNG Junius K Y HO

Sylvia W Y SIU Brian W GILCHRIST

Thomas S T SO Huen WONG

Cecilia K W WONG Gavin P NESBITT

Melissa K PANG Peter C L LO

Kenneth S Y NG Denis G BROCK

Michael J LINTERN-SMITH Joseph C W LI

Nick CHAN Dieter YIH

Billy W Y MA Amirali B NASIR

Bonita B Y CHAN

於 2015年 5月 14日訂立。

熊運信 何君堯

蕭詠儀 喬柏仁

蘇紹聰 王桂壎

黃吳潔華 倪廣恒

彭韻僖 羅志力

伍成業 白樂德

史密夫 李超華

陳曉峰 葉禮德

馬華潤 黎雅明

陳寶儀
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Explanatory Note

 The purpose of these Rules is to provide for the better carrying 
out of section 7AD of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 
159).

Note—

Section 7AD of the Ordinance (Section 7AD) requires a limited 
liability partnership (as defined by section 7AB of the 
Ordinance) to maintain top-up insurance. Section 7AD also 
provides that the policy of the top-up insurance must comply 
with the requirements under that section.

註釋

 本規則旨在為更有效地施行《法律執業者條例》(第 159章 )
第 7AD條，訂定條文。

附註——

該條例第 7AD條 (第 7AD條 )規定，該條例第 7AB條所界定
的有限法律責任合夥須投購加額保險。第 7AD條亦規定，加
額保險單須符合該條的規定。
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